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Srisuka uvaca
bhagavanatmana''tmanam(m), rama uttamakﬁklpakaih "
sarvadevamayam(n) deva- mija acaryavan makhaih .. 1..

bhagavanat+ mana''t+ manam(m)

Sukadeva Gosvami said: Thereafter, the Supreme Personality of Godhead, Lord Ramacandra,
accepted an acarya and performed sacrifices [yajiias] with opulent paraphernalia. Thus He
Himself worshiped Himself, for He is the Supreme Lord of all demigods.

gsTars i) U, TR0 SR Ty: |
Sfeadd wdie) 9, IR T F: 1 21
hotre'dadad disam(m) pracim(m), brahmane dgksir_\ém(m) prabhuh .

§dhvaryave praticim(f) ca, udicim(m) samagaya sah .. 2..

Lord Ramacandra gave the entire east to the hota priest, the entire south to the brahma
priest, the west to the adhvaryu priest, and the north to the udgata priest, the reciter of the
Sama Veda. In this way, He donated His kingdom.
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acaryaya dadau sesam(y), yavati bhistadintara .
m?nyaména idam(n) krtsnam(m), brahmano'rhati nih(s)sprhah .. 3..

bhiasta+ dantara

Thereafter, thinking that because the brahmanas have no material desires they should
possess the entire world, Lord Ramacandra delivered the land between the east, west, north
and south to the acarya.
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>E:tyayar_n(n) tadalam(n)kara- vasobhyamavasesitah .
tatha rajnyapi vaidehi, saumam(h)g%lyévas’eﬁté . 4.
vasobhya+ mavasesitah, saumam(n)galya+ vasesita

After thus giving everything in charity to the brahmanas, Lord Ramacandra retained only His
personal garments and ornaments, and similarly the Queen, mother Sita, was left with only
her nose ring, and nothing else.
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te ti brahm?nyadevisya, vatsilyam(¥) viksya sam(m)stutam .

pritah(kh) innnadhiy>§st§smai, pr?tyarpyedar_n(m) babhasire .. 5..
brahmanyade+ vasya, kiln+ nadhiyas+ tasmai, pratyar+ pyedam(m)

All the brahmanas who were engaged in the various activities of the sacrifice were very
pleased with Lord Ramacandra, who was greatly affectionate and favorable to the
brahmanas. Thus with melted hearts they returned all the property received from Him and
spoke as follows.
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§prattam(n) nastvaya kim(n) nu, bhagavan bhuvanesvara .
yanno'ntarhrdayam(v) v>iks'ya, tamo har_n(m)s?< svarocisa .. 6..
yanno'ntar+ hrdayam(¥)

O Lord, You are the master of the entire universe. What have You not given to us? You have
entered the core of our hearts and dissipated the darkness of our ignorance by Your
effulgence. This is the supreme gift. We do not need a material donation.
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namo brahm%r_lyadevéya, réméyékﬁnthamedhase .
uttam%élokadhuryéy?, nyﬁkstadﬂ(ndérpitér’lghraye .
uttamasloka+ dhuryaya, nyastadandar+ pitanghraye

O Lord, You are the Supreme Personality of Godhead, who have accepted the brahmanas as
Your worshipable deity. Your knowledge and memory are never disturbed by anxiety. You are
the chief of all famous persons within this world, and Your lotus feet are worshiped by sages
who are beyond the jurisdiction of punishment. O Lord Ramacandra, let us offer our
respectful obeisances unto You.
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Kadacillokajijiiasur- gidho rétryémalékksitah g
caran vaco'srnod ramo, bhéryémudd?s’ya késyacit .. 8..

Sukadeva Gosvami continued: Once while Lord Ramacandra was walking at night incognito,
hiding Himself by a disguise to find out the people’s opinion of Himself, He heard a man
speaking unfavorably about His wife, Sttadevi.
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naham(m) bibharm?tvém(n) dffsté- masatim(m) paraveSmagam .
strilobhi bibhryat sitam(m), ramo naham(m) bhaje punah .. 9..

You go to another man’s house, and therefore you are unchaste and polluted. | shall not
maintain you any more. A henpecked husband like Lord Rama may accept a wife like Sita, who
went to another man’s house, but | am not henpecked like Him, and therefore | shall not
accept you again.
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iti lokadbahumukhad, duraradhyadasam(v)vidah .
p>aktyé bhitena sa ty>akkté, prapta pracetasasramam .. 10..

duraradhya+ dasam(v)vidah

Sukadeva Gosvami said: Men with a poor fund of knowledge and a heinous character speak
nonsensically. Fearing such rascals, Lord Ramacandra abandoned His wife, Sitadevi, although
she was pregnant. Thus Sitadevi went to the asrama of Valmiki Muni.
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?ntarvatnyégate kale, yamau sa susuve sutau .

kuso lava it%; khyatau, tayos’cﬁkre kriya munih .. 11..
antar+ vatnya+ gate

When the time came, the pregnant mother Sitadevi gave birth to twin sons, later celebrated
as Lava and Kusa. The ritualistic ceremonies for their birth were performed by Valmiki Muni.
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am(ﬁ)gadékécitraketﬁs'ca, Iak$mar_1§syétmajau smrtau .
tékksab(ph) pflkskala >|Etyést:?|m(m), bharatﬁsya mahipate .. 12..

am(n)gadas+ citrake+ tusca, laksmanas+ yatmajau

O Maharaja Pariksit, Lord Laksmana had two sons, named Angada and Citraketu, and Lord
Bharata also had two sons, named Taksa and Puskala.
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subahuh($) Srutasendsca, é?trﬁghngsya babhivatuh .
gé‘ndharvén kotiso jighne, bharato vijaye di$am .. 13..
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tadiyam(n) dhanamaniya, sarvam(m) rajihe nyavedayat .
s’éktr&ghnﬁéca madhoh(ph) pﬁktrar_n(m), lavanam(n) nama raksasam .

hitva madhuvane c>akkre, mathuram(n) nama vai purim .. 14..

Satrughna had two sons, named Subahu and Srutasena. When Lord Bharata went to conquer
all directions, He had to kill many millions of Gandharvas, who are generally pretenders.
Taking all their wealth, He offered it to Lord Ramacandra. Satrughna also killed a Riksasa
named Lavana, who was the son of Madhu Raksasa. Thus He established in the great forest
known as Madhuvana the town known as Mathura.
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%
munau nTksipya tanayau, sita bhartra vivasita .

dhyéy?nti ramacaranau, vivaram(m) pravivesa ha .. 15..

Being forsaken by her husband, Sitadevi entrusted her two sons to the care of Valmiki Muni.
Then, meditating upon the lotus feet of Lord Ramacandra, she entered into the earth.
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tacchritva bhagavan ramo, rlfndhannapi dhiya Sucah .
smaram(m)stgsyé gunam(m)stam(m)stan- nés’%knod- roddhumisvarah .. 16..

After hearing the news of mother Sitd’s entering the earth, the Supreme Personality of
Godhead was certainly aggrieved. Although He is the Supreme Personality of Godhead, upon
remembering the exalted qualities of mother Sita, He could not check His grief in
transcendental love.
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stripum(m)prasam(n)ga etadrk- sarvatra trasamavahah .

apisvaranam(n) kimut3, grémy’aksya grhacetasah .. 17..

The attraction between man and woman, or male and female, always exists everywhere,
making everyone always fearful. Such feelings are present even among the controllers like
Brahma and Lord Siva and is the cause of fear for them, what to speak of others who are
attached to household life in this material world.

ad S (W) T ), YRIATSI TY: |
TGTGHeH- AREEAEOSH Il 1811

tata ardhvam(m) brahmacaryam(n), dharayannajuhot prabhuh .

trayodas’ébdaséhﬁsra- mﬁgnihotramakh?r_lditam o 185
trayodasabda+ sahasra, magniho+ tramakhanditam

After mother Sita entered the earth, Lord Ramacandra observed complete celibacy and
performed an uninterrupted Agnihotra-yajia for thirteen thousand years.
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smaratam(m) hrdi v>ikny§sya, v?ddhar_n(n) d?ndakﬂékantakaih ,
svapadapallavam(m) rama, étm?jyotiragét tatah .. 19..

After completing the sacrifice, Lord Ramacandra, whose lotus feet were sometimes pierced by
thorns when He lived in Dandakaranya, placed those lotus feet in the hearts of those who
always think of Him. Then He entered His own abode, the Vaikuntha planet beyond the
brahmajyoti.
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nedam(y) yaso raghupateh(s) surayachayatta-
lllatanoradhikasamyavimiktadhamnah .
raksovadho jaladhibﬁkndhanamastrapﬂgaih(kh)
kim(n) tgsya $3truhanane kapayah(s) sahayah .. 20..
surayac+ fayatta, lllatano+ radhikasam+ yavimuktadhamnah

jaladhiban+ dhanamastra+ pagaih(kh)

Lord Ramacandra’s reputation for having killed Ravana with showers of arrows at the request
of the demigods and for having built a bridge over the ocean does not constitute the factual
glory of the Supreme Personality of Godhead Lord Ramacandra, whose spiritual body is
always engaged in various pastimes. Lord Ramacandra has no equal or superior, and therefore
He had no need to take help from the monkeys to gain victory over Ravana.
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yasyamalam(n) nrpasadahsu yaso'dhunapi
géyantyaghékghnamrsayo digibhendrapattam .
tam(n) nékapélavasupélakiritajﬁ%ta-
padambujam(m) raghupatim(m) saranam(m) prap?dye .21,
gayantya+ ghaghnamrsayo, digibhen+ drapattam
nakapa+ lavasupa+ lakiritajusta

Lord Ramacandra’s spotless name and fame, which vanquish all sinful reactions, are
celebrated in all directions, like the ornamental cloth of the victorious elephant that conquers
all directions. Great saintly persons like Markandeya Rsi still glorify His characteristics in the
assemblies of great emperors like Maharaja Yudhisthira. Similarly, all the saintly kings and all




the demigods, including Lord Siva and Lord Brahma, worship the Lord by bowing down with
their helmets. Let me offer my obeisances unto His lotus feet.
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sa yaih(s) sp?s_;to'bhid?sto va, sam(\"l)stto'nugato'pi va.
kosalaste yayuh(s) sthanam(y), y>aktra g?cchﬂénti yoginah .. 22..
sprsto’+ bhidrsto, sam(¥)visto'+ nugato'pi

Lord Ramacandra returned to His abode, to which bhakti-yogis are promoted. This is the place
to which all the inhabitants of Ayodhya went after they served the Lord in His manifest
pastimes by offering Him obeisances, touching His lotus feet, fully observing Him as a
fatherlike King, sitting or lying down with Him like equals, or even just accompanying Him.
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puruso ramacaritam(m), Sravanairupadharayan .

anrsam(m)syaparo rajan, karmab?ndhairvimffcyate - .

karmabandhair+ vimucyate

O King Pariksit, anyone who aurally receives the narrations concerning the characteristics of
Lord Ramacandra’s pastimes will ultimately be freed from the disease of envy and thus be
liberated from the bondage of fruitive activities.
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rajovaca
katham(m) sa bhagavan ramo, bhratin va svayamatmanah .

tismin va te'nvavartants, prajah(ph) paurasca isvare .. 24..

Maharaja Pariksit inquired from Sukadeva Gosvami: How did the Lord conduct Himself, and
how did He behave in relationship with His brothers, who were expansions of His own self?
And how did His brothers and the inhabitants of Ayodhya treat Him?
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srisuka uvaca
athadisad d%;gvijaye, bhratrm(m)stribhuvanesvarah .
atmanam(n) darsayan svanam(m), purimaiksata sanugah .. 25..
bhratim(m)s+ tribhuvanesvarah

Sukadeva Gosvami replied: After accepting the throne of the government by the fervent
request of His younger brother Bharata, Lord Ramacandra ordered His younger brothers to go
out and conquer the entire world, while He personally remained in the capital to give
audience to all the citizens and residents of the palace and supervise the governmental affairs
with His other assistants.

anfamTT () it @), SROTE) FAY: |

QT () UTCTHTRR, |Ti(d) a1 JaRTed 1l 2611
és?ktamérgér_n(h) ggndhodaih(kh), karinam(m) madasikaraih .
svaminam(m) praptamalokya, mattam(Vv) va sutaramiva .. 26..

During the reign of Lord Ramacandra, the streets of the capital, Ayodhya, were sprinkled with
perfumed water and drops of perfumed liquor, thrown about by elephants from their trunks.
When the citizens saw the Lord personally supervising the affairs of the city in such opulence,
they appreciated this opulence very much.
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Prasadagopurasabha- caityadevagrhadisu .
v%fny?stahemakalas’aih(ph), patékébh?s’ca m?rjditém i
Prasada+ gopurasabh3, caityade+ vagrhadisu, vinyasta+ hemakalasaih(ph)

The palaces, the palace gates, the assembly houses, the platforms for meeting places, the

temples and all such places were decorated with golden waterpots and bedecked with various

types of flags.
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pugaih(s) savi‘kntai rﬁkmbhébhih(ph), pattikabhih(s) suvasasam .
adarsairam(m)sukaih(s) sr?gbhih(kh), krtakautukatoranam .. 28..

adarsai+ ram(m)sukaih(s), krtakau+ tukatoranam

Wherever Lord Ramacandra visited, auspicious welcome gates were constructed, with banana
trees and betel-nut trees, full of flowers and fruits. The gates were decorated with various
flags made of colorful cloth and with tapestries, mirrors and garlands.
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tamupeyﬁkst?tra titra, paura arhanapanayah .
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asiso yuyujurdeva, pahimam(m) prak tvayoddhrtam .. 29..
tamupe+ yustatra, yuyujur+ deva

Wherever Lord Ramacandra visited, the people approached Him with paraphernalia of
worship and begged the Lord’s blessings. “O Lord,” they said, “as You rescued the earth from
the bottom of the sea in Your incarnation as a boar, may You now maintain it. Thus we beg
Your blessings.”
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tatah(ph) praja viksya patim(f) ciragatam(n)
did?k&yotsfstagrhéh(s) striyo narah .
_ = T
aruhya harmyanyaravindalocana-

mati_bptanetréh(kh) kusumairavakiran .. 30..
didrksayot+ srstagrhah(s), harmyanya+ ravindalocana

Thereafter, not having seen the Lord for a long time, the citizens, both men and women, being
very eager to see Him, left their homes and got up on the roofs of the palaces. Being
incompletely satiated with seeing the face of the lotus-eyed Lord Ramacandra, they showered
flowers upon Him.
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ath3 prav?{stah(s) svagrham(n), jﬁstam(m) svaih(ph) parvarajabhih .
anantakhilakosadhya- manarghyoruparchhadam - i I
ananta+ khilakosadhya- manarghyo+ ruparicchadam
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V?drumodlfmbargdvérair- vaidﬁry&kstékmbhapaﬁktibhih .
sthalairmarakataih(s) svacchair- bhét?sphatikabhittibhih i D

Vidrumo+ dumbarad+ varair, vaidiryas+ tambhapanktibhih

Bhatas+ phatika+ bhittibhih
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c?tr§sr§gbhih(ph) pattikabhir- vasomaniganam(m)sukaih .
mf‘fktéphaIaiécidullésaih(kh), kantakamopapattibhih .. 33..
citras+ ragbhih(ph), viso+ maniganam(m)sukaih
muktaphalais+ cidullasaih(kh), kantakamo+ papattibhih
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dhipadipaih(s) surabhibhir- m>akr_1c_iitar_n(m) pffspamé‘ndanaih .
sterﬁkmbhih(s) surasam(n)kasair- jﬁstam(m) bhisanabhiisanaih .. 34..

stri+ pumbhih(s)

Thereafter, Lord Ramacandra entered the palace of His forefathers. Within the palace were
various treasures and valuable wardrobes. The sitting places on the two sides of the entrance
door were made of coral, the yards were surrounded by pillars of vaidiirya-mani, the floor
was made of highly polished marakata-mani, and the foundation was made of marble. The
entire palace was decorated with flags and garlands and bedecked with valuable stones,
shining with a celestial effulgence. The palace was fully decorated with pearls and surrounded
by lamps and incense. The men and women within the palace all resembled demigods and
were decorated with various ornaments, which seemed beautiful because of being placed on
their bodies.
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tasmin sa bhagavan ramah(s), sn%:gdhayé priyayestaya .
reme svaramadhirana- mrsabhah(s) sitaya kila .. 35..

Lord Ramacandra, the Supreme Personality of Godhead, chief of the best learned scholars,
resided in that palace with His pleasure potency, mother Sita, and enjoyed complete peace.
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bubhuje ca yathakalam(n), kaman dharmamapidayan .
varsapugan bahin nina- mabh?dhyétér'\ghripallavah .. 36..

mabhidhyatan+ ghripallavah

Without transgressing the religious principles, Lord Ramacandra, whose lotus feet are
worshiped by devotees in meditation, enjoyed with all the paraphernalia of transcendental
pleasure for as long as needed.
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ifi s’rimé‘dbhégavate mahapurane
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navamaskindhe sriramopakhyane ekadaso'dhyayah ..
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